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roOPOLACKOE NPOCTPAHCTBO B AMHAMUKE
NEPEBOAYECKOIO NPOCTPAHCTBA

MpegMeToM HacTosILero uccrneaoBaHnst ABMNSETCH NPOoeccMoHanbHbIN NepeBoaYecKUiA ANCKYPC,
BO3HVKaIOLLMIA B MpoLiecce nepeBoaa XyAOXeCTBEHHOrO TEeKCTa C PYCCKOro sidblka Ha dppaHLy3ckvin. B ueH-
Tpe UccrneaoBaTenbCKoro MHTepeca aBTOpOB — FOPOACKOE MPOCTPAHCTBO Kak CrOXHAs CeMMOTMYecKas cuc-
TemMa MHOXeCTBa CMbICIOB, KOTOpas MOXeT ObiTb M3yveHa B LUMPOKOM MEXOVCLMMIIMHAPHOM acnekTe: C
no3vumin ypbaHUCTUKK, N3yYatoLLen rOpoOACKYH0 cpeay; C NO3VUMI KOTHUTUBMCTYKM, U3ydatoLlen co3uaaTenb-
HYI0 AEeATENbHOCTb FOPOXaHWHA; C MO3ULIMIA SKOSIMHIBUCTUKM, U3yYaloLLeln S3bIKOBOE MOBEAEHNEe YernoBeka
noA, BO3AEVCTBMEM 3KOMMHIBUCTUHYECKUX (haKTOPOB OKPYXaloLen Cpeabl; C NO3NLMA COLMONMMUHIBUCTUKY,
nsyyatoLer coumocdepy kak ogHy M3 BO3MOXHbIX cemuocdep, B KOTOPOW npoTekaeT npodeccuoHansHas
[esATeNnbHOCTb YeroBeka; C Mo3vumin 3KOSorMK nepeBofa, Usyyatollen Npobnembl JOCTUXKEHUS] KadyecTBa
nepesoga MyTem YCTaHOBMEeHUs NpUpOA0COObpPasHOCTM TEKCTOB OpurMHana u nepesoga. Lienb nccnenosa-
HUS 3aKIMOYaETCs B BbISIBNEHUN SKOKOHLIENTOB, XapaKTepuaytoLLmX ropoackoe MpOCTPaHCTBO XyAOXKECTBEH-
HOro TEKCTa, a TakKe BO3MOXHOCTEN MX aKTyanusauum npu nepesoae. MeTofonorvs nccnefoBaHns OCHO-
BaHa Ha KOHLENMUMM NepeBOAYECcKOro MpOCTPaHCTBa, Mpuaatolel ocoboe 3HayYeHWe A3bIKOBOW MUYHOCTM
nepeBoauYuka. PesynbtaT uccnenoBaHust — BbISIBNEHWE 3HAYMMOCTY SKOKOHLIEMTOB MPW OMUCaHUN TOPOACKO-
ro NPOCTpPaHCTBa B MPOdeCCMOHaNbHOM NEPEBOAYECKOM ANCKYPCE.

KntoueBble cnoBa: npodeccuoHarnbHbI ANCKYPC NepeBoAYvmMka, ropoackas cpefa, nepesofye-
CKoe NpPOCTPaHCTBO, SKONMHIBUCTMKA, SKONOMMs NepeBoAa, coumocdepa.

CoumanpHast )KM3Hb COBPEMEHHON Poccuu oTimyaercst pasHOOOpa3ueM Ipo-
(ecCHOHANBHBIX JNUCKYPCOB, XapaKTEPU3YIOUIMX Pa3IN4YHbIe KOMMYHHUKaTHBHBIC
cpensl. [IpeaMeTroM HaIero McCiIeIOBaTENLCKOTO MHTEpECa SIBISIETCS TOPOJICKOE
IMPOCTPAHCTBO, €T0 OTPAKCHUC B XYJOKECTBCHHOM TCKCTC HAa POAHOM A3BIKE U ITPU
MIepeBO/ie Ha ApPYyTHE SA3bIKM U KyJIbTYphl. OCO0YI0 pOJib B 3TOM IpOIECCE UTPAEeT
HepeBOAIIAs IUYHOCTh, €€ MUPOBO33pEHHUE, €€ TIOHUMAaHNE OTBETCTBEHHOCTH MPH
PELICHUN aKTyaJIbHBIX COLMATBHO-TYMaHUTAPHBIX 3a/1a4.

B pamkax naHHOHM cTaThl MBI HaMEpPEHBI 00CYIUTH MpodieMy mnpodeccuo-
HaJBHOTO JMCKYpca IepeBOJYNKA B COBPEMEHHOM COIIMyMe, B TOPOJCKOU cpene,
9YTO MOKHO PAacCMaTpHUBaTh B IIMPOKOM MEKAUCIUILTHHAPHOM KOHTEKCTE: C MO3HU-
IIUH COLMONMHTBUCTHKY, YPOAHUCTHKH, SKOJIMHTBUCTUKH, O0IIeH TEOpUU NepeBo-
71a, SKOJIOTHH TIepeBoja u ap. B moboM ciaydae B IEHTpe MUCCIEIOBaHUS OKa3bIBa-
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eTcs YEeJNOBEK C €ro JIMYHOCTHO-3HAUUMBIMHU XapaKTEPHCTUKAMH OKPYIKAFOLIETO
mupa. Kak mumer B.U. Kapacuk, «obpeTeHne u nepenadya cMbICIIa SBISIOTCS BaXK-
HeHmmmu npusHakamu YenoBeka pazymuoroy» [1, c. 5].

OO6paTuMcst K OTBITY CEMHOTHIECKOTO HCCIIeIOBaHMS TOPOJCKOTO MPOCTPaH-
cTBa, mpeacTaBieHHoro B padore K.O. llraiin, C.d. bobsuiesa, J[.U. IleTtpenko
«He6o0. Connme. 3emus. TpaaunuoHHas CHMBOJIMKA JIoMa B TOPOJACKOW cpele
Craspomonbckoro kpasi» (CtaBponons, 2008).

ABTOpBI UCCIIEAYIOT TOPOJ KaK CIOKHYIO CEMHOTHUYECKYIO cHCTeMy. Mcmomnb3yst
JUHAMUYECKUH CTPYKTYPHO-CUCTEMHBII MOAXO0/, YUSHBIE OMUCHIBAIOT TOPOA KaK Hap-
paTuB B paMKax MPOCTPAaHCTBEHHBIX MMapaMeTpoB (JaHAmAadT, pacrojaoKeHne, IPOTs-
JKEHHOCTh YIUII, UX TepeceueHne, CooTHoIeHne n mp.). OmucaHre ropoja TaKke
CHHTarMaTUYHO: paccka3 00 MCTOPWH ropojia, ero pa3pacTaHuy U mp. 1 opoa omuck-
BaeTCsl KaK 3HAKOBas CHCTEMa, B KOTOPOH CYIIECTBYeT 4elloBeK, (popmupyercsi ero
CO3HaHME KaK rpakJaHuHAa, ABJIIONIerocs co3aareneM ropona. Ilpu a3tom kak cosuma-
TeNbHAsl AEATEIbHOCTh TOPO’KaHWHA BIMSAET HAa TOPOJ, TaK M CO3laHHUE TEKCTOB, MU-
¢oB, nereHn ropona BIMSET Ha TOpOXKaHWHA. Kak OTMEYaroT aBTOPBI, «TOPOACKAs
cpela MHTEHIUPYET, HAIPABIISIET OIpeleNIeHHBIM 00pa3oM CO3HAHUE YeJIOBEKa, a OHO
CBsI3aHO ¢ pediiekcueil HaJl STUMH WHTEHIUSAMI, U B pe3yJIbTare “Tiepei YMCTBEHHBIM
B30pOM” BO3HHKAIOT KapTHHBI, BHIBI, CIICHBI, KOTOPEIE (DOPMHUPYIOTCS TOPOIOM, U B
CBOIO o4epenib, (hopMUPYIOT 00pa3 Topoa, ero AyX, JOCTPAWBAIOT B HAIIIEM CO3HAHWUHU
TO, 9TO YTIPSITAHO BIITyOh OT BHEITHUX MPOSBICHUN [2, ¢. 16].

B cnyuae ¢ [lepMckuM KpaeM MOXHO KOHCTaTHPOBATh, YTO XKHUTEIH TOpPOja
MBICIAT ce0sl MPUYACTHBIMHU K €r0 UCTOPHH, KYJIbType, Jauamadry, OTHONICHUSIM
MEXKIY JIOJbMH, YTO HAXOAUT OTPAKEHHE B XYA0)KECTBEHHOM TEKCTE U YTO MOXKET
OBITh M3yUEHO C MO3HULUI SKOTUHTBUCTUKU M HKOJIOTHH TIEPEBOAA.

MBI IpeanpHHSIN TOMBITKY M3YYUTh TOPOJCKYIO CPeIy B paMKax KOHIISTIIIUH
MIEPEBOTYECKOTO MPOCTPAHCTBA, TOCIYKHBIIIEH METOJ0JIOTHYECKAM OCHOBaHUEM pa-
6oteL. [Ipu BEIOOpE MaTepraa UCCICIOBAaHUSI MBI OOPaTHINCh K POMaHy MEPMCKOTO
mmucarens A.B. Banosa «I'eorpad rimodyc mpormm» [3], KOTOpBIii OBUT HE TONBKO Tie-
peBezieH Ha JApyrue si3bIKM (TOJTaHACKUH, (PpaHIly3CKuil), HO ¥ B JpyrHe 3HAKOBbIC
CHCTEMBI; COCTOSUIACH SKPAHM3AITNS POMaHa, ObLT TOCTABJICH OMHOMMEHHBIN (PIITBM.

Haunewm c toro, 4ro oOwmii B3] Ha CTPYKTYPY IKOJOTHYECKUX 3HAHUIA T1O-
3BOJISIET BHIWICHUTh MHOKECTBO HAIPABICHHWH, YTO MPHUBEJIO K MOSIBJICHUIO TaK Ha-
3BIBAEMBIX «JIBOMCTBEHHBIX» HayK. Hapsimy ¢ Takumu AMCIUIUIMHAMH, Kak 0O0IIas
SKOJIOTHS, TUHAMAYECKasl SKOJIOTHS, MPUKIIAIHAS SKOJOTHS, CYIIECTBYIOT SKOJIOTHS
YeNoBeKa, COMalIbHAs JKOJIOTHS, SKOJIOTHS KyJIbTYpHl U Ap. B kadecTBe «aBOMCT-
BEHHBIX» MOXXHO Ha3BaTh MEIHAdKOJIOTHIO, JKOJIWHTBACTHKY W aAp. B pabote
JI.B. Kyumaunoit u [1.P. FO3manoBa [4] ObLIO BBEICHO MOHSITHE «IKOJIOTUS TIEPEBO-
Jla», oTpakaroliee (yHKIMOHHPOBAaHUE S3BIKOBOTO 3HaKa B CIEIMAIbHOW cdepe
KOMMYHHUKaLUH. B 5ToM HampaBieHHH 1 IPOBOJIUTCS HAILIE UCCIIEOBaHUE.

Poman A.B. HBanoBa «I'eorpad riaobyc mpomum» co3nad B 1995 romy, HO
BriepBbie yBuaen ceeT B 2003 rony. B Hem aBTOp omuchIBaeT MOKOJEHUE HECTa-
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OmwbHBIX 1990-X TOAOB, MOJHMUMAET MPOOJEMBbI COBPEMEHHOW IIKOJBI, a cama
IIKOJIa BBICTYNAeT KaK HeKoe mopodue 0ompiioro ropoga. OCMBICIEHHE YelTOBEKa,
€ro TJIaBHOTO Tepos — yuutens reorpaduu Bukropa Ciry)KKHHA — MPOUCXOANUT Ha
(hoHE OCMBICTIEHHS TOPOJACKOTO JaHImadTa: ero MPUBOK3AIHHON TUIOMIATH, TIE
BCETr/a «JTI0JTHO M TECHO», MUKpopaiioHa «Pedrnkm» B 3akaMcke, IIKOJIBI, KOTOpas
«BBICHJIACh TTOCPEIH 3€JICHOTO MyCTBIps», — ImKkoja Ne 1 r. Ilepmu, cranmuu Ba-
JexHas, uTo B npuropone Ilepmu.

Kak ObLI0 1M0Ka3aHO BBIIIIE, HAIIE UCCICIOBAHUE UMEET U SKOJIMHIBUCTUICCKHUIMA
Y DKOTIEPEBOTUCCKHIA aCIIEKThI. B KauecTBe MCXOHOTO MBI IPUHIUMAEM ITOJIOKECHUE O
TOM, YTO SI3BIKOBOE TIOBE/ICHHWE YeJOBeKa OOYCIIOBIEHO BO3/ICHCTBHEM HEKOTOPHIX
«OKOJIMHTBUCTUYECKHUX ITEPEMEHHBIX), 00Pa3yIOIIIX SKOJIOTUIECKYIO CUCTEMY.

OcHoBaTeneM SKOTMHTBUCTHIECKOTO HamparieHus cunrtaioT M.A.K. Xammnes,
aMEPUKaHCKOTO YIeHOTO0, KOTOphIi B 2001 romy omyOamKoBai MPOrpaMMHYIO CTaThiO,
TIOCBSIILIEHHYIO UCCIIEIOBAaHUIO COLIMYMa, PUPOTHON OKpPY KaroOIIeH Cpeapl, ee sI3BIKO-
BOMY OTPaKCHUIO B CO3HAHUHM 4enoBeka [5]. 1o MHEHHIO YUeHOTO, S3bIK U OKpYKato-
mas cpefa 00pasyroT B COBOKYITHOCTH SKOJIOTHYECKYIO CHCTEMY, B KOTOPOI OHU BO3-
JICUCTBYIOT APYT Ha JIpyra, MPeTepIeBas Py 3TOM U3MCHCHHUS.

B pamkax maHHOTO WCCIIeZIOBaHUS HAC 3aWHTEPECOBANl TaKXKE COLIMOIKOIHMH-
TBUCTHYECKUH aCHeKT JaHHOH MpoOIeMbl, KOTOPHIN Hallled OTpakeHUE B UCCIIE0-
BaHMUSAX COBpPeMEeHHOTO (paniry3ckoro yueHoro JI.-)K. KanpBe. YdaeHsrit onnceiBaet
3a/1a4¥ SKOJMHTBUCTHKHU C COIMOJIOTHYECKUX ITO3UIIMH, YTO MO3BOJIIO EMY paz-
pa60TaTI) SKOJIMHTBUCTUYCCKYIO MOJCJIb, YYHUTHLIBAIOUIYI0O KOMMYHHKATHBHYIO H
COLMANBHYI0 3HAYMMOCTh f3bIKa. YueHbld mwmmier: “I’approche écolinguistique
consiste a ¢tudier les rapports entre les langues et leur milieu, ¢’est-a-dire, d’abord
les rapports entre les langues elles-mémes, puis entre ces langues et la société”
[6, p. 17]. «OKONMHTBUCTUYECKUNA MOAXOJ COCTOUT B U3YUEHUU OTHOIICHUH MEX-
Iy S3BIKAMH W OKPY’KaIOIIEH WX Cpeoi, MHBIMU CIIOBaMH, CHavaja H3y4aroTCs
OTHOIIIEHUSI MEXKAY CAMHUMHU SI3BIKAMH, a 3aTeM — MEXIY 3THMH S3bIKaMH U 00IIe-
cTBOMY (TIepeBo Hatl. — J1.K.).

Ha ocnoBe manno#i rimobanpnoit moxenu JI.-2K. KansBe BBICTpOMI Ciemyro-
Iy KJ]aCCI/I(i)I/IKaI_[I/IIO YHYaCTHBIX DKOJIMHI'BUCTHYCCKHUX MOZ[GJIefI: rpaBUTallMOHHAA,
rOMEOCTAaTU4eCKasl, PeIpPE3eHTAaTHBHAS, TPAHCMUCCHOHHAs. [ paBUTAIlMOHHAS MO-
JICJIb PACKPBIBAET MAKPOCOIMOIMHIBUCTHYECKUE OTHOIICHUS MEXKAY S3bIKAMU MH-
pa, BBIIBUTAS HJICI0 COXPAaHEHHWsS JTMHTBUCTHYECKOTO pa3sHooOpa3us. ['omeocrarn-
YecKasi MOJENb OIMHUCHIBAET YCIOBUS SA3BIKOBOTO PaBHOBECHS BHYTPH SI3BIKOBOM
9KOCHCTEMBI. Penpe3eHTaTrBHAsS MOJAENH UCCIeAyeT MpobIeMy JTHHTBUCTHIECKOM
Oe3omacHoCcTH. TpaHCMUCCHOHHAS MOJENh U3yYaeT JBOIIONHUIO SI3BIKOB U A3BIKO-
BBIX CHUTYallui B CBSI3M C HOBBIMH pEajUsIMHU, HAIIPUMEDP, MPU PEIICHUU MPodIeM
MI/IFpaHI/IOHHOﬁ IIOJIMTUKH.

Eciu cooTHecTH MpelnCTaBICHHBIC BBINIE THUIBI YKOJUHTBUCTUYCCKUX MOJIC-
JIeH ¢ 3aJ]ayaM¥ HaIIEeTO UCCIICJOBAHUS, MOXHO OTMETHTb, YTO TPAHCMUCCHOHHAS
MOJIENb SBIISIETCSI HAN0OJIee 3HAYMMOH, YTO MBI MTOSICHUM HIKE.
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HecoMHEeHHO, YTO COIMOAKOIMHTBUCTUYECKUM acTIEeKT, C OAHOIN CTOPOHBI, OT-
pakaeT CTpEeMJICHHE YUYCHBIX K CTHPAHUIO TPAaHUI] MEXITy Pa3IMIHBIMH AUCIUTLIH-
HaMHU, C APYTOA CTOPOHBI, MOAYEPKUBAET 3HAUNMOCTh B3aUMOJICHCTBHS SA3bIKa, CO-
[IUyMa, TIPUPOJBI B IEATEIBHOCTHA YeIOBEKa, oOecredrnBas MEeJIOCTHBIN MOIX0J K
pa3Ho0Opa3HBIM SKOCHCTEMAM.

CoBpeMeHHBIE UCCIIEIOBaHUS B 00JaCTH SKOJMHTBUCTUKY aKTUBHO pa3pada-
THIBAIOTCS TIOMEHCKOM Hay4HOH 1IK0JI0i oz pykosojactsoM H.H. benoseposoii B
paMKax €KETrOIHBIX Hay4YHBIX KOH(pEpeHLUUH «IKOIOTus S3blKa Ha TEPEKPECcTKe
Hayk», nmpoBoauMbix ¢ 2010 roma. Mmeonoruro SKOJMHIBUCTUKUA OYEHb TOYHO
chopmynuposana H.B. J[pokammx: «cyiiecTBOBaHHE S3bIKa 3aBHUCUT OT COIMyMa M —
HaobopoT» [7, c. 29].

B cBoux uccnenoBanmsax H.H. benosepoBa akrnenTupyer BHIMaHHe Ha chepHOM
MOJXO0JIe K N3YyYSHHIO SKOJIMHIBHCTHKHA. ABTOPOM BBISBIICHO IISITH MEPECEKAFOIINXCS
cdep, mepBasg U3 KOTopeix cormocdepa. [lonstue «commocepa» TpakTyercs Kak
«OOIIMPHBI KOHTEKCT KOMMYHHKATHUBHBIX IPOLIECCOB, BKIIFOYAIOIINNA COIHAIBHYTO
cTpaTH(UKALMIO, PA3IUYHBIC TUIBI COLMYMOB, COLMAIBHBIC MHCTUTYTHI, SI3BIKOBYIO
COLMANTBHYIO CTPaTH(UKALIMIO, & TAKKE S3BIKOBYIO MOJHMTHKY TOCYAApCTB M COIO30B
TOCY/IapCTB, COILMAJIbHBIC CETH B Pa3NIMUHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX CpeAax, a TaKkkKe
pa3IUYHbBIe THITHI AUCKYPCoBy [8, ¢. 21]. Hapsny ¢ cormocdepoii, yaeHbli aHa3upy-
eT ciemytromye cepsl: aTHOChEepa, cemuochepa, Hoochepa, dnochepa.

UccnenoBanne mpodeccnoHambHOTO TEPEBOTIECKOr0 ANCKYypca C TO3HMIHN
9KOJIMHTBUCTHKH, B YACTHOCTH B CETH COIOC(hEpHl, IPEACTaBIAETCS aKTyaIbHbBIM,
YTO MOCTY>KHJIO UMITYJIHCOM Pa3padOTKU CaMOCTOSITENHOTO HANpaBJIEHUS — 3KO-
noruu nepesona [4]. B ocHoBe 3koj0rMM NepeBoia JEKUT KOHIENIHS NepeBoIIe-
CKOT'0 TIPOCTPAHCTBA, MPEACTABIAIONIAas COO0H CHHEPreTHYECKYIO MOJIENb MEPEBO-
na. CormacHo JaHHOW MOJIENH, MPOIIECC IMEePEeBO/Ia MPEICTABISIET COOON CIIOXKHYO
CHUCTeMY IMHAMUKH CMBICIIOB W3 OJHOTO sI3bIKA B JIPYTOW, U3 OAHOU KYJNBTYpHI B
IpyTylo. 3aavya mepeBoIINKa 3aKIIF0YaeTCsl B BBISIBIICHUH 3TOW TWHAMUKHU W yCTa-
HOBJIEHUH TaKOTO OTHOIICHHS MEXIy TeKCTAMH OpUTHHAJA U TIEPEBOJIA, IIPU KOTO-
POM HX CMBICTIBI OyIyT COpa3MEpHBI YT APYTY, YTO MPUAACT UM T'apMOHHYHBIHA
xapakrep. JlocTmKeHrne TapMOHHYHOCTH 00YCIIOBJICHO CTPEMIICHUEM IIEPEBOTIHKA
MPEOJIOIETh MEXKBSI3BIKOBBIE M MEKKYJIBTYPHbIE Oapbephl, aJalTUPOBaTh TEKCT
nepeBoja K TpeOOBaHUSIM NPUHUMAIOIIEH KYJIbTYPhI, YTO BO3MOKHO IIyTEM CHUHEp-
THH CMBICIIOB B IEPEBOJYECKOM IMPOCTPAHCTBE. TakuM 00pa3oM, MmepeBoIecKoe
MPOCTPAHCTBO Pa3BHUBAETCS IO 3aKOHAM CHHEPreTHYECKHX CHUCTEM, a TEKCT Iepe-
BOJ/Ia €CTECTBEHHBIM 00pa30M BIHCHIBACTCS B MPUHUMAIONIYIO KYJIBTYpPY, BOCIPH-
HUMAsCh €T0 HOCHTEISIMH TaK, KaK ecii Obl 3TO OBIT TEKCT Ha POIHOM S3BIKE.
BaxHo, 4TO «...NEpeBOUMK, 00NIaNAIOMINI rapMOHIUYHBIM MIEPEBOTIECKUM MUPO-
BO33pEHHEM, BIAJCIOUINI COOTBETCTBYIOIIMMHU KOMIIETEHIIMSIMH, MOXET BBICTY-
MaTh MIUTAPHOU S3BIKOBOM TUYHOCTHIOM [9, . 14].

Hapsiny ¢ o0mumm mpeacTaBieHneM NEepeBOAYECKOTO MPOCTPAHCTBA, COLMOIKO-
JIMHTBUCTUYECKUH TTOXO/ K €ro aHaIn3y MOXKET OBITh MPOWLTIOCTPHUPOBAH Ha MaTe-
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puaie mepeBojia XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa/JIUCKypCa, TJIe B KAa4eCTBE OKPYKArOIICH
Cpenbl BBICTYTIAET TOPOJICKOE MPOCTPAHCTBO, MPENCTABICHHOE TAKUMU KOHIIEITAMH,
KaK <OKUTEIN», «TOpOXKaHe», «peka» u Ap. IMEHHO B 3TOM HalpaBiIeHHH OBLIO BbI-
nosiHeHo uccienoBanre E.M. [TbutaeBoit « AKTyanmu3aiiusi KIIFOUeBbIX KOHIIENTOB TEK-
CTa IepeBoIa: SKOIMHTBHCTHUECKUH moaxoa» [10]. Kak moka3zamo maHHOe HCCIteoBa-
HUE, B HACTOSINEE BpeMs aKTyalbHA HIES IKOJOTU3AIIUH YEeTIOBEYECKOTO CO3HAHMUSL.
ABTOp TIPUXOAUT K BBIBOAY, UTO «3KOJIOTHS TIEPEBOA SBISICTCS MHTETPATUBHOW Ha-
YYHOHU JMCIMIUIMHOMN, PacCMaTPUBAIOIICH TEKCT KaK OOBEKT OKPYXKAIOIIEro MHpa,
KOTOPBIN MOJUUHSCTCS TEM KE 3aKOHOMEPHOCTSIM, YTO U JPYTHe MPUPOIHBIE 00BEK-
Tel. OHa WHTETpUpYeT B ceOe IOCTMKEHHS B OOJIACTH SKOIUHTBHCTHKH, 3KOJIOTHU
SI3bIKA, SKOJIOTHH KYJIBTYPBI, 9KOJIOTUHU YeNIOBeKa, Teopur nepesona» [10, c. 154].

Taxum 00pazoM, B JMHAMHYIECKH Pa3BUBAIOIIEMCS TIEPEBOTIECKOM MPOCTPAHCT-
BE XyIO’KECTBEHHOTO TEKCTA MEPEBOAINK CTPEMUTCS K JOCTHIKEHHIO TApMOHIYHOCTH
C aKIEHTOM Ha KYJIBTYpPOCOOOPa3HOCTh UCXOAHOTO U MEPEBOAHOTO TEKCTOB. DKOIIMH-
TBUCTHYECKUH ITOIXO/ K ITEPEBOY, WM IKOJIOTHS TIePEeBOa, HAMIPABIISET MEPEBOAUH-
Ka Ha TOCTIKEHNE TPHPOIOCO00Pa3HOCTH UCXOIHOTO B TIEPEBOTHOTO TEKCTOB.

Ecim mvers B BuIy TPaHCMHCCHOHHYIO SKOJIWHTBHCTHYECKYIO Mojenb Kaibse,
OKa3bIBAETCS, YTO TIEPEBOJI TIPE/ITIONIaraeT BOSHIKHOBEHNE HOBBIX SI3BIKOBBIX, MEKBSI3bI-
KOBBIX, KyJIBTYPHBIX, MEKKYJIBTYPHBIX CUTYaIlHii i HOBBIX CMBICJIOB, OCBAHBAEMBIX TIe-
peBogurkoM. [Ipu 3TOM 3HAYNMBIMU SIBIISIFOTCSL U KYJIBTYPOCOOOpA3HBIE M MPUPOIOCO-
00pa3HbIE CMBICIIBI, TPAHCIMPYEMBIC B TIEPEBOAUECKOM MpOoCcTpaHcTBe. CeMaHTHUECKOEe
HAITOJTHEHUE JJAHHOTO TPOIECcCa MOXKET OBITh Pa3IMYHBIM, HO B JAHHOM CJIydac HAC WH-
TEpecyeT TOPOACKOE MPOCTPAHCTBO KaK YacTh KOHIIETITOC(EpHl Hapo/a, HACEISIOIIECIO
OTIPEJICTICHHBIN PErvOH, UMEIOIMI CBOM HEIIOBTOPUMBIE IICHHOCTH, BHIPAKCHHBIC B
KOHIICTITAaX/3KOKOHIICTITaX, BEPOATU3YEMbIX B TEKCTAaX OPUTHHAJIA U TIEPEBO/IA.

[IpeaBapum aHaNMM3 SKOKOHIICTITOB TPAKTOBKOU TOHATUS «KOHIICTIT» B OTEUE-
CTBEHHOMU JINHTBUCTHUKE.

B oTeuecTBeHHOM JIMHTBUCTHKE BOIIPOC O MPHUPOJIC KOHIIEITOB BIICPBBIC OBLT 3a-
TpoHYT B pabotax C.A. ACKOIIbI0BA, KOTOPBIN HAa3hIBACT KOHIICNT «3araJJOYHON BEIIH-
YHHOWY, CIOCOOHOW OOBEIMHUTH B IUHYIO A0CTPAKTHYIO CYIIHOCTh TAKHE CIIOBA, KaK
«TBICSYEYTOJIILHUK» U «JIyKOMOPBE)», UTO B HAILIEM CO3HAHUHM COOTBETCTBYET KOHILIEH-
TaM. PasmbIiniss o mpupo/ie o3HABaTEIBHBIX KOHIICTITOB, YUCHBIH OOBSICHICT UX KaK
«TOUYKY 3pEHHUS Ha Ty WIM WHYI0O MHOXKECTBEHHOCTh MPEACTABICHUN U 3aTEM T'OTOB-
HOCTh K MX MBICICHHON 00pa0oTKe ¢ 3Tol ToukH 3peHus» [11, ¢. 268]. Takum oOpa-
30M, YUYCHBIN aKIICHTHPYET BHUMAaHHUE Ha TOM, YTO KOHIICTIT €CTh «00pPa30BaHUE YMay,
T.e. 001agaeT CyObEeKTUBHOCTRIO. [Ipu 3TOM «IpHpoaa XyI0KECTBEHHBIX KOHIICTITOB
YaCTUYHO COBIAJACT C MPHUPOJAON KOHIENTOB mo3Hanus» [11, c. 274]. Ilo MHeHUIO
YYEHOI'0, CIIOBO B XYyJIO)KECTBEHHOM TEKCTE MIPACT APYIYIO POjb, YeM B MO3HAHUH:
UpPPAIOHATBHYI0 M 3MOIMOHAIBHYI0. B 3TOM ciydae clioBO TpHOOpeTaeT 4epThl
KOHIIENTa KaK HEKOEeTo OOIIEro MpeCTABICHHS WM TOHATHS. Y YeHBIH TIHIIET: «KOH-
ETITHI — 5TO SMOPHUOHBI MBICIICHHBIX orepanuii» [11, c. 272].
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B coBpeMeHHOI TUHTBUCTHKE Hanboliee OJM3Ka K MEPBOHAYAIBLHOW JIMHIBO-
¢unocodckas TpakToBKa KOHIenTa, mnpemnoxkeHHas B.B. KoiecoBeiM, KOTOpHIit
OTIpEZIETISIET €0 CIEMYIOIUM 00pa3oM: «HCXOIHAS TOYKA CEeMaHTUYECKOTO HaIlol-
HEHUS CJI0Ba U KOHEUYHBIN Mpezen ero pazsutus» [12, c. 39].

[IpoGiiema cooTHomeHUsT KoHIENTa U ciioBa obcyxmaerca 3./1. [lomoBoit u
N.A. CtepHIHBIM: «HEOOXOIUMO Pa3InyaTh CJI0Ba U KOHIIETITHI: ObLIO OBl HEBEPHO
TOBOPHUTH “KOHIIETIT IEPEBO’ WM ‘‘KOHIIETIT JepeBa’, 00jee TOYHO TOBOPUTH: KOH-
[ENT, PEerpe3eHTHPYEMBI B SI3BIKE CIOBOM JIEPEBO, MPEICTABICHHBI B CHCTEME
S3bIKA CJIOBOM JIEPEBO, BepOanm3yeMslit cioBoM aepeBoy» [13, ¢. 37]. Konnenr pac-
CMaTpUBaeTCs YYCHBIMH KaK €JUHHIIA KOHIETITOC(Eephl, KOTOPhIE MOTYT HMETh
SI3BIKOBOE BEIpaXXEHHE, HO MOTYT €ro M He UMeTh. «CII0BO, TaKuM 00pa3oM, Kak U
M00ast HOMUHAIIHS — 3TO KJIFOY, “OTKPBIBAIOIINI™ JIsl YeIOBeKa KOHIICTIT KaK eIH-
HUITY MBICTUTEIIBHON JesITeTbHOCTH. .. » [13, c. 38].

B pamkax Hamreii pabotel Hambosee akTyallbHa JTHHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAs
TpakToBKa KoHuenta B.A. MacinoBoil: «KOHIIENTh — MEHTaJIbHbIE CYIIIHOCTH, KO-
TOpbIE UMEIOT UMS B A3BIKE M OTPAXKAIOT KYJbTYpPHO-HAIIMOHAIBHBIE TIPEICTaBIIe-
HUS YelioBeka o Mupe» [14, c. 4].

B cBoeit paboTe MBI HCHONB3YEM TEPMHH SKOKOHIICTIT, KOTOPBIH SBIISICTCS pa3-
HOBHTHOCTBIO Xy IOKECTBEHHOTO KOHIIETITA, H3y9aeMOT0 B PaMKaX 3KOJMHIBHCTHKH.

[IpuBenem npumep aHamm3a (parmMeHTa TEKCTa, TJIe OMUCHIBAETCS SKOKOHIICHT
«peka Kama» xak HeoTheMIIEMBIM KOMIIOHEHT TOPOJICKOTo IMpocTpaHcTBa [lepmu, ¢
KOTOPBIM CBSI3aHBI HAIIM CYABOBI, HAITM MBICH, HalM mocTynku. ['eorpad Buxrop
CmyxkuH paccyxkaaeT o Kame kak 0 HEKOTOPOM CHMBOJIMYECKOM MECTE, C KOTOPHIM
CBSI3aHBI MHOTHE JKU3HCHHBIE COOBITHSI, KaK B MIPOIILJIOM, TAK M B HACTOSIIIEM:

«H nomomy Kama, 3amomn — 0151 MeHA COBHO Obl CUMBO 4e20-mo... JKusem
Mbl HOCPeOU KOHMUHEHMA, a 30eCb 80py2 ouwyujaeulb cebs Ha CAMOM Kpaw 3emiu,
CNO0BHO HA KAKOM-HUOYOb mbice JJobpou Hadesncowi....

U 6 naweti srcusnu 6ce 6bl10 CBA3AHO C IMOLL PEKOll, KAK 8 8autell JHCU3HU —
¢ a8mMobYCHOU OCMAHOBKOU... »

«Voila pourquoi la Kama, I’anse, c’est pour moi une sorte de symbole... Nous
vivons au milieu d’'un continent, et pourtant ici on a l'impression d’étre au bout du
monde, tout au bord du monde, une sorte de cap de Bonne-Esperance...

Dans notre vie tout était lié a cette riviere, comme dans votre tout est lié a
votre arrét du busy.

Kak Bunum, B TaHHOM (PparMeHTe TEKCTa MBI IMEEM COCIMHEHHE KYJIETYPHOTO H
MIPUPOAHOTO KOMIOHEHTOB. Peka Kama siisieTcst mpeaMeToM pa3MBbIIIICHUH TI1aBHOTO
Teposi pOMaHa, TON CIOXKHOM CEMUOTHYECKOM CHCTEMOM, KOTopasi HaXOUT BOILIOIIE-
HHUE ¥ B MCHTAIBHBIX TIEPSKHUBAHUSX JPYTHX T€POEB, U B PEATLHOM TOPOJICKOM TPO-
CTPaHCTBE, KOTOPOS HE MBICIHTCS €€ )KUTEIIMU Oe3 3TOM PEeKH, ee MOCTOB, ee Oepe-
roB. OHa BOIUIOIIACTCSI TaKXKE B BepOAITBHBIX M HEBEpPOAIBHBIX 3HAKaX, KOTOPHIC
(YHKIIMOHUPYIOT B Pa3IMYHBIX KYJbTYPHBIX KOHTEKCTAX, B JIAHHOM CIy4ae, B pyc-
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CKOH U (hpaHIy3cKol KynbTypax. Peka Kama siBnsieTcst 11t nepMsKOB KyJIbTYpHOU H
TIPUPOTHOM LeHHOCThIO. K coxkaneHuto, B HacTosiee BpeMs HabepeskHas Kambr Tepsi-
€T CBOIO OBLTYIO KPacOTy BMECTE C PEYHBIM BOK3AJIOM, KOTOPBIN KOT/Ia-TO OBLT yKpa-
meHreM roposa. Crapblii BOK3aJl IOYTH pa3pyIlieH, a HOBBIH HE yIAeTCsl TOCTPOUTD,
TaK, YTOOBI peYHBIE BOPOTA TOPOAA JOCTABILUTH yIOBOJBCTBHE M TEPMsIKaM, U €ro
roctsM. Ho Te Tpaauiim, KOTopbie COCTaBIISIOT KyJIbTYPHYIO MTAMSATh TOPOJIa, TOIDKHBI
OBITH BOCCTAHOBJICHBI, YTOOBI co3/1aTh, Kak mumeT K.O. IllTaiiH, «B3aMMHO coOrliaco-
BaHHBI MHp, COOTBETCTBYIOIINI KaK COOCTBEHHBIM KOTHHUTHUBHBIM BO3MOXKHOCTSIM,
TaK ¥ BHyTPEHHUM HESIBHBIM TEHACHUMSM cpedb» [2, ¢. 15].

BosBpamasce k aHanmu3y, MOSCHUM, 9TO B TEKCTE TIepeBO/ia HE TOIBKO COXpa-
HEHBI CMBICJIBI TEKCTa OPHUTHHAJNIA, YTO MBI COOTHOCHM C DKBHBAJIECHTHOCTHIO, HO
UMEeT MECTO MpPHUpPAIEHIE HOBBIX CMBICIIOB, COOTHOCUMOE C TApMOHHYHBIM TIepe-
BOJIOM. MapKepoM rapMOHUYHOCTH BBICTYIIACT SIBJICHHE Mapajuielin3Ma, K KOTOPO-
My TpubOeraeT (GpaHITy3CKHi TEPeBOMYNK, HCIOIB3YS BBIpAXKECHHWE au bout du
monde, tout au bord du monde. MoXHO cka3aTh, YTO TIEPCBOMUNK CyMeNl HAUTH
yIadHOE TepeBoaYecKoe pemeHre. [lpu 3ToM MBI He yTBEP)KIAeM, 4TO 3TO pelle-
HUE SBISETCSA €AMHCTBEHHO FapMOHUYHBIM. | 'apMOHUYHEBIX ITEPEBOAUYCCKIX pellle-
HUH MOXET OBITh MHOXECTBO, & €CITH YUYHUTHIBATh ITEPEBO OJHOTO M TOTO JKE TEK-
CTa Ha pasHbIe SA3BIKA W pa3HbIe KYJIbTYPHI, B Pa3HBIC COIMAIBHO-UCTOPUICCKUC
3IIOXH, UX KOJHMYECTBO HE TOIAacTCs M3MepeHuto. IlomuepkHemM, 94TO KpUTEpHEM
TapPMOHHUYHOTO IEPEBOAA SBISACTCS MPHUPAIIEHNUE HOBBIX CMBICIIOB, TIPHEMIIEMBIX B
MPUHUMAIOIIEH KyJIbType W oOoTaImamux ee. BakHo, 9TO B MPOIECCE aKTyalln-
3aIMK YKOKOHIIENTOB B TEKCTE MEPEBOa MPOUCXOIUT BOCCO3IaHNE KOHIIENTOChE-
pBI TEKCTa OpUTHHAJA, TOTO MHUPOBUICHUS, KOTOPOE OIIYIIall aBTOP U KOTOpPOE Tie-
PEBOIYHK CyMET IIepeIaTh PEIUIUCHTY, CBOEMY MOTCHIIMATEHOMY YUTATEIIO.

A Temeps mepereM K IpyruM IpUMepaM, B YaCTHOCTH, K HOMHHAIIUSIM, OT-
PaXAaOIIUM MPOCTPAHCTBEHHYIO OPHEHTAIMI0 OOBEKTOB, M MPOCICANM HX (QYHK-
[IMOHUPOBAHUE TIPH MIEPEBOJIC.

U som 5, I'eoepagh, Buxmop Cnyoickun, busens, 1asuna, 00pocou u ooumbiil,
CUDICY HA NOPO2e NeKAPHU U CMOMPIO HA CHAuYio oepesrio Medicens.

Et me voila, moi, le Géographe, Victor Sergueevitch, le raté, la catastrophe
vivante, me voila assis sur le seuil du fournit, a regarder dormir le village Mejene.

PaccmoTrpum Tomonnm MesxeHb. J[iis ySICHEHUS €0 CEMaHTHKH 00paTUMCSI K UC-
cnenoBanuio T.B. XBecbko «JIMHIBUCTHUECKUE ACTIEKTHI CIABSHCKOTO U T€PMAHCKOTO
OHOMACTUKOHOBY [16]. CornlacHO HaOJIFOJICHUSIM YYEHOT'O, JAHHBII OMOHUM BXOJUT B
JIEKCUKO-CEMAHTHUECKYIO TPYIIITY, YKa3bIBAIOIIYI Ha OPUCHTUPOBOYHBIC OJIM3IIEka-
e o0nekThl. Kak ormeuaer T.M. XBecbko, «cema “Mmexa’»: Mexesast, 1. MexHa,
p.- MexeHuna... OTHOCUTCS K CEMaHTHUECKOMY THITY TPUPOIHBIM WM HUCKYCCTBEH-
HBIA OPUEHTHP M BKJIIOUACT CEMEMBI, COJCPIKAINE MPU3HAKK, KOTOPHIE MOCITYKIIN
HUCTOYHUKOM METOHUMU3UPOBAHHBIX HAMMEHOBaHMiD» [16, c. 82].
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Kak MpI MOXeM yOemuThbcs, B TEKCTE OpUTHHANIA Ha3BaHUE JIEPEBHU HECET
OTIPENICIICHHYI0 CEMaHTHUECKYI0 Harpy3Ky, KOTopasi €eCTeCTBEeHHBIM 00pa3oM, BBU-
Iy UCTIOJIb30BaHMS KaJbKHPOBAHHOTO CIIOCO0a MepeBoia reorpauuecKux peaini,
TepsieTcs mpu nepesoge. CienoBaTelbHO, AaHHBIH MEPEBOX MBI MOXEM MPU3HATH
9KBUBAJICHTHBIM, HO HE TapMOHUYHBIM. B TeKkcTe BCTpedaeTcs MHOIO APYTHX TO-
MOHUMHYECKHX HAUMEHOBAHUH, KOTOPBIE OCTAIOTCS CKPBITHIME ITpH NiepeBoe. Kak
OTMEYaeT aBTOP LUTUPOBAHHOW BBIIIE PAaOOTHI, «...MOTUBHPOBKA HAaMMEHOBAHHS
o0BeKTa Beerna cnennuiHa, TOCKOJIbKY 00YCIIOB/IEHA 3THOJIMHIBUCTHUECKUMH H
COLMAIBHO-UCTOPHUYECKIMHU (DakTopamMH, B KOTOPBIX OTPa’keHbI MHPOBO33PCHUE,
KyJbTypa U TPaJuLIUU MECTHBIX >kutenei» [16, c. 183].

Ecnu B nenom nposectu 0030p mepeBoAa JaHHOTO TEKCTa C PYCCKOTO SI3bIKA
Ha (paHIy3CKUH, Mbl yOeXJaeMcsl B YCIELIHOCTH JESTENbHOCTH NEePEeBOISIICH
JIMYHOCTH, KOTOPOH YyIaJoCh TapMOHUYHO IIE€PEAaTh FOPOJCKOE MPOCTPAHCTBO B
NEPEeBOIIECKOM IIPOCTPAHCTBE, a MEPEBOJHON TEKCT MOXKET 3aHATh JOCTOWHOE Me-
CTO B COBPEMEHHOM JIUTEpaType.

Kak nokasano Haie nccieJOBaHWE, W3yYEHHE SKOJIMHIBUCTUKH M HKOJIOTUH
[IEPEeBO/Ia B COUYETAHUU C M3Y4YEHHEM JIEMEHTOB COLMOJIMHIBUCTHKH, IIPEACTABIICH-
HBIX, B YaCTHOCTH, KOHIIETITOM «PEKa» MOXET OKAa3aThCsl IUIOJOTBOPHBIM B paMKax
MEKAUCIUIUIMHAPHBIX B3aUMOJICHCTBUI IpEICTaBUTENECH pPa3lIWYHBIX I'yMaHHUTap-
HBIX HayK. [lJI1 Hac BaXHO NMOJYEPKHYTh, YTO JAHHBIE UCCIECJOBAHUS PACKPBIBAIOT
HE TOJIBKO POJb TEPEeBOAYMKA KaK CyOBEKTa MEKINYHOCTHOW, MEXbA3BIKOBOH,
MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHHKALIUH, O YeM HEOIHOKPATHO MHUCAIX YUEHbIC, HO U U3Y-
YEeHHE TOPOCKOTO MPOCTPAHCTBA MPHOOpPETaeT HOBBIM paKypc aHTPOIMOIEHTpUYE-
CKOTO aHalln3a, €CIM B OpPOUTY €ro MCCIeNOBaHUI BKIIOYAETCS TEPEeBOISIIAs JINY-
HOCTh. TeM caMbIM yCcTpaHseTca He TOJBKO aHTUYHOE IPOTHUBOIIOCTABIEHHE TOPO/Ia
U fepeBHU (urb-rus), cpeTHEBEKOBOE MPOTUBOIIOCTABIEHHE KYIbTYpPBI U MPHPOJIHL, a
YCTaHaBJIMBAETCS COBPEMEHHOE TAPMOHHYHOE PAaBHOBECHOE COOTHOILIEHHUE MTPUPOIBI
U KYJIBTYDBI, YEJIOBEKA U MPUPOJIBI, YETIOBEKA U KYJILTYDPHI B €AMHON coocdepe.

3aBepimast, 00paTUMCS K pa3MBIIIICHUASIM KPYIMHEUIIEr0 OTEYECTBEHHOTO CTH-
mucta M.IL. KotropoBoii, oOpararomieil Hamie BHUMaHHE Ha HOBYIO COIMATIBHO-
HAay4YHYIO CHUTYallMIO, CIIOKMBIIYIOCS B HACTOSIIEEe BpeMs B HayKaX, PeHIaroIinx
TYMaHHUTapHBIC 3a/1a4U: BBISIBIATH U OOBSCHATH TCHIACHLUUHN Pa3BUTHUS A3bIKa B IO-
CTOSTHHO U3MEHSIOLIEMCSl TEKCTOBOM MAacCHBE, H3y4YaTh HOBBIE CTOPOHBI (PYHKIIHO-
HUPOBaHUS sI3bIKa, pa3palaThIBaTb HOBBIC HANPABICHUS PYCCKOH JMHIBHCTHKH,
MOBBIIATh KAHPOBO-CTUIIMCTHYECKYIO KOMIIETCHTHOCTh uccienoBareneid [17].
OTH 3a7aul peJeBaHTHBI U Ul CIIELHUAJIMCTOB B 00JACTH COLUUOIMHTBHCTHKH, H
JUISL CTIELMAITUCTOB B cepe MepeBOAUECKON AESTETBHOCTH — TEMH, KTO UMEET JIEI0
C HOBBIMH TEKCTYalIbHO-IMCKYPCUBHBIMH PEaNIUsIMH, XapaKTepU3YIOLUMMU COBpe-
MEHHOE TOPOACKOE MPOCTPAHCTBO.
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URBAN SPACE IN THE DYNAMICS OF TRANSLATION SPACE

The object of the study is translator’s professional discourse, taking place within the process of a
literary text translation from Russian into French. The authors are focused on studying the urban space
as a complex semiotic system of senses variety, which could be studied in a broad interdisciplinary
perspective: that is from the urban perspective studying the urban space; from the cognitive perspective
studying citizens’ creative activity; from the ecolinguistic perspective considering human’s linguistic
behavior under the influence of ecolinguistic environment factors; from the sociolinguistics perspective
analyzing sociosphere as one of possible semiosphere including human’s professional activities, and
from the perspective of translation ecology dealing with the problems of translation quality development
through the analysis of a source and a target texts natural conformity. The aim of the research is to
reveal the eco-concepts characterizing the urban space of a literary text and to analyze their ways of
actualization in text translation. The research methodology is based on the concept of translation space,
which lays special emphasis on translator’s linguistic identity. The research is aimed at revealing the
eco-concepts’ significance of the urban space study in professional translation discourse.

Keywords: translator’s professional discourse, urban space, translation space, ecolinguistics,
translation ecology, sociosphere.
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